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פֶן1 וַנֵּ֜
और–मुड़े
H6437

ע וַנִּסַּ֤
और–कूच–िकया
H5265

הַמִּדְבָּרָ֙ה֙
–जंगल–की–ओर

רֶךְ דֶּ֣
मागर्
H1870

יַם־
समुद्र–
H3220

ס֔וּף
सूफ
H5488

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसे

ר דִּבֶּ֥
कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֵלָי֑
मुझसे
H0413

וַנָּ֥סָב
और–घूमे
H5437

אֶת־
को–
H0853

הַר־
पहाड़–
H2022

יר שֵׂעִ֖
सेईर्र

ים יָמִ֥
िदन
H3117

ים׃ רַבִּֽ
बहुत

ס
।

“तब हम लोग मुड़े और लालसागर के सड़क पर मरुभूिम की यात्रा की। यह वह काम है िजसे यहोवा ने कहा िक हमें करना चािहए। हम लोग सेईर्र के पहाड़ी 
प्रदेश से होकर कईर् िदन चले।

וַיֹּ֥אמֶר2
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֵלַ֥י
मुझसे
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

तब यहोवा ने मुझसे कहा,

רַב־3
बहुत–

ם לָכֶ֕
तुम्हारे–िलए

ב סֹ֖
घूमना
H5437

אֶת־
को–
H0853

הָהָר֣
–पहाड़
H2022

הַזֶּ֑ה
–ईस
H2088

פְּנ֥וּ
मुड़ो
H6437

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

נָה׃ צָפֹֽ
उत्तर–की–ओर
H6828

‘तुम ईस पहाड़ी प्रदेश से होकर काफी समय चल चुके हो। उत्तर की ओर मुड़ो।

וְאֶת־4
और–आज्ञा–दे
H0853

֮ הָעָם
–लोगाें–को

צַו֣
कहते–हुए
H6680

֒ לֵאמֹר
तुम
H0559

ם אַתֶּ֣
गुज़रते–हो

ים בְרִ֗ עֹֽ
–सीमा–में

֙ בִּגְבוּל
तुम्हारे–भाईयाें–की
H1366

אֲחֵיכֶם֣
पुत्राें
H0251

בְּנֵי־
एसाव–के

ו עֵשָׂ֔
–जो–रहते–हैं
H6215

ים הַיֹּשְׁבִ֖
–सेईर्र–में
H3427

בְּשֵׂעִי֑ר
और–डरेंगे

ירְא֣וּ וְיִֽ
तुमसे
H3372

ם מִכֶּ֔
और–सावधान–रहो

ם וְנִשְׁמַרְתֶּ֖
बहुत
H8104

ד׃ מְאֹֽ
—
H3966

और उसने मुझे तुमसे यह कहने को कहाः तुम सेईर्र प्रदेश से होकर गुजरोगे। यह प्रदेश तुम लोगाें के सम्बन्धी एसाव के वंशजाें का है। वे तुमसे डरेंगे। बहुत 
सावधान रहो।

אַל־5
नहीं
H0408

תִּתְגָּר֣וּ
भड़काओ
H1624

ם בָ֔
उन्हें

י כִּ֠
क्याेंिक

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ן אֶתֵּ֤
दंूगा
H5414

לָכֶם֙
तुम्हें

ם אַרְצָ֔ מֵֽ
–उनके–देश–से
H0776

עַ֖ד
भी
H5704

מִדְרַ֣ךְ
पैर–रखने–की–जगह
H4096

כַּף־
पैर
H3709

רָ֑גֶל
क्याेंिक
H7272

י־ כִּֽ
अिधकार

ה יְרֻשָּׁ֣
–एसाव–को
H3425

ו לְעֵשָׂ֔
िदया–है
H6215

תִּי נָתַ֖
को–
H5414

אֶת־
पहाड़
H0853

הַ֥ר
सेईर्र
H2022

יר׃ שֵׂעִֽ
—

उनसे लड़ो मत। मैं उनकी कोईर् भी भूिम एक फुट भी तुमको नहीं दूगँा। क्याें? क्याेंिक मैंने एसाव को सेईर्र का पहाड़ी प्रदेश उसके अिधकार में दे िदया।

כֶל6 אֹ֣
भोजन
H0400

תִּשְׁבְּר֧וּ
खरीदोगे
H7666

ם אִתָּ֛ מֵֽ
उनसे
H0854

סֶף בַּכֶּ֖
–पैसे–से
H3701

ם וַאֲכַלְתֶּ֑
और–खाओगे
H0398

וְגַם־
और–भी
H1571

יִם מַ֜
पानी
H4325

תִּכְר֧וּ
खरीदोगे

ם מֵאִתָּ֛
उनसे
H0854

סֶף בַּכֶּ֖
–पैसे–से
H3701

ם׃ וּשְׁתִיתֶֽ
और–पीओगे
H8354

तुम्हें एसाव के लोगाें को वहाँ पर भोजन करने या पानी पीने का मूल्य चुकाना चािहए।
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7֩ כִּי
क्याेंिक

יְהוָ֨ה
यहोवा
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֜
तुम्हारे–परमेश्वर–ने
H0430

רַכְךָ֗ בֵּֽ
आशीवार्द–िदया–है
H1288

֙ בְּכֹל
तुम्हें
H3605

ה מַעֲשֵׂ֣
–सब–में
H4639

ךָ יָדֶ֔
काम
H3027

יָדַ֣ע
तुम्हारे–हाथ–का
H3045

לֶכְתְּךָ֔
जानता–है
H3212

אֶת־
तुम्हारे–चलने–को
H0853

ר הַמִּדְבָּ֥
को–

ל הַגָּדֹ֖
–जंगल

הַזֶּ֑ה
–बड़े
H2088

׀זֶה֣ 
–ईस
H2088

אַרְבָּעִי֣ם
यह
H0705

שָׁנָ֗ה
चालीस
H8141

יְהוָה֤
वषर्
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
यहोवा
H0430

ךְ עִמָּ֔
तुम्हारे–परमेश्वर

א ֹ֥ ל
तुम्हारे–साथ
H3808

רְתָּ חָסַ֖
नहीं
H2637

ר׃ דָּבָֽ
घटी
H1697

यह याद रखो िक यहोवा तुम्हारे परमेश्वर, ने तुमको तुमने जो कुछ भी िकया उन सभी के िलए आशीवार्द िदया। वह ईस िवस्तृत मरुभूिम से तुम्हारा गुजरना 
जानता है। यहोवा, तुम्हारा परमेश्वर ईन चालीस वषार्ं में तुम्हारे साथ रहा है। तुम्हें वे सभी चीजें िमली हैं िजनकी तुम्हें आवश्यकता थी।’

ר8 נַּעֲבֹ֞ וַֽ
और–गुज़रे

מֵאֵ֧ת
–भाईयाें–से
H0854

אַחֵי֣נוּ
पुत्राें
H0251

בְנֵי־
एसाव–के

ו עֵשָׂ֗
–जो–रहते–हैं
H6215

שְׁבִים֙ הַיֹּֽ
–सेईर्र–में
H3427

יר בְּשֵׂעִ֔
–मागर्–से

מִדֶּרֶ֙ךְ֙
–अराबा–के
H1870

ה עֲרָבָ֔ הָֽ
–एलात–से
H6160

מֵאֵילַ֖ת
और–एस्योन–गेबेर–से

גָּ֑בֶרוּמֵעֶצְיֹ֣ן 
और–मुड़े
H6100

ס
और–गुज़रे

֙ וַנֵּפֶ֙ן
मागर्
H6437

ר נַּעֲבֹ֔ וַֽ
जंगल

רֶךְ דֶּ֖
मोआब
H1870

ר מִדְבַּ֥
—

ב׃ מוֹאָֽ
—
H4124

“ईसिलए हम लोग सेईर्र में रहने वाले अपने सम्बन्धी एसाव के लोगाें के पास से आगे बढ़ गए। यरदन घाटी से एलत और एस्योनगेबेर नगराें को जाने वाली 
सड़क को पीछे छोड़ िदया। तब हम उस मरुभूिम की तरफ जाने वाली सड़क पर मुड़े जो मोआब में है।

אמֶר9 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֗
मेरे–प्रित
H0413

אֶל־
नहीं
H0408

תָּצַ֙ר֙  
घेरो

אֶת־
को–
H0853

ב מוֹאָ֔
मोआब
H4124

וְאַל־
और–नहीं
H0408

תִּתְגָּ֥ר
भड़काओ
H1624

ם בָּ֖
उन्हें

מִלְחָמָה֑
युद्ध
H4421

י כִּ֠
क्याेंिक

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ן אֶתֵּ֨
दंूगा
H5414

לְךָ֤
तुम्हें

אַרְצוֹ֙ מֵֽ
–उसके–देश–से
H0776

ה יְרֻשָּׁ֔
अिधकार
H3425

י כִּ֣
क्याेंिक

לִבְנֵי־
–पुत्राें–को

ל֔וֹט
लोत–के
H3876

תִּי נָתַ֥
िदया–है
H5414

אֶת־
को–
H0853

עָ֖ר
आर
H6144

ׁה׃ יְרֻשָּֽ
अिधकार
H3425

“यहोवा ने मुझसे कहा, ‘मोआब के लोगाें को परेशान न करो। उनके िखलाफ लड़ाईर् न छेड़ो। मैं उनकी कोईर् भूिम तुमको नहीं दुगँा। वे लूत के वंशज हैं, और 
मैंने उन्हें आर प्रदेश िदया है।’”

ים10 הָאֵמִ֥
–एमीम
H0368

לְפָנִ֖ים
रहते–थे
H6440

יָשְׁ֣בוּ
–उसमें
H3427

בָהּ֑
–पहले

עַם֣
लोग

גָּד֥וֹל
बड़े

וְרַ֛ב
और–बहुत

ם וָרָ֖
और–ऊंचे

ים׃ כָּעֲנָקִֽ
–अनािकयाें–की–तरह
H6062

(पहले, आर में एमी लोग रहते थे। वे शिक्तशाली लोग थे और वहाँ उनमें से बहुत से थे। वे अनाकी लोगाें की तरह बहुत लम्बे थे।

ים11 רְפָאִ֛
रपाईर्

יֵחָשְׁב֥וּ
समझे–जाते–थे
H2803

אַף־
भी
H0637

הֵ֖ם
वे
H1992

ים כָּעֲנָקִ֑
–अनािकयाें–की–तरह
H6062

ים אָבִ֔ וְהַמֹּ֣
और–मोआबी
H4125

יִקְרְא֥וּ
बुलाते–हैं
H7121

לָהֶ֖ם
उन्हें

ים׃ אֵמִֽ
एमीम
H0368

अनाकी लोगो की तरह, एमी रपाईर् लोगाें के एक भाग समझे जाते थे। िकन्तु मोआबी लोग उन्हें एमी कहते थे।

יר12 וּבְשֵׂעִ֞
और–सेईर्र–में

יָשְׁב֣וּ
रहते–थे
H3427

֮ הַחֹרִים
–होरी
H2752

לְפָנִים֒
–पहले
H6440

וּבְנֵי֧
और–पुत्राें–ने

ו עֵשָׂ֣
एसाव–के
H6215

ירָשׁ֗וּם יִֽ
उजाड़ा
H3423

וַיַּשְׁמִידוּם֙
उन्हें
H8045

ם מִפְּנֵיהֶ֔
–उनके–सामने–से
H6440

וַיֵּשְׁב֖וּ
और–रहे
H3427

ם תַּחְתָּ֑
उनकी–जगह
H8478

ר כַּאֲשֶׁ֧
जैसे

ה עָשָׂ֣
िकया

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल
H3478

לְאֶרֶ֙ץ֙
–देश–को
H0776

יְרֻשָּׁת֔וֹ
अपनी–मीरास–के
H3425

אֲשֶׁר־
जो

ן נָתַ֥
िदया
H5414

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

ם׃ לָהֶֽ
उन्हें

पहले होरी लोग भी सेईर्र में रहते थे, िकन्तु एसाव के लोगाें ने उनकी भुिम ले ली। एसाव के लोगाें ने होरीताें को नष्ट कर िदया। तब एसाव के लोग वहाँ रहने 
लगे जहाँ पहले होरीत रहते थे। यह वैसा ही काम था जैसा ईस्राएल के लोगाें द्वारा उन लोगाें के प्रित िकया गया जो यहोवा द्वारा ईस्राएली अिधकार में भूिम 
को देने के पहले वहाँ रहते थे।)
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ה13 עַתָּ֗
अब
H6258

מוּ קֻ֛
उठो

וְעִבְר֥וּ
और–पार–करो

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

אֶת־
को–
H0853

נַחַ֣ל
नाला

זָרֶ֑ד
ज़ेरेद
H2218

ר נַּעֲבֹ֖ וַֽ
और–पार–िकया

אֶת־
को–
H0853

נַחַ֥ל
नाला

זָרֶֽד׃
ज़ेरेद
H2218

“यहोवा ने मुझसे कहा, ‘अब तैयार हो जाओ और जेरेद घाटी के पार जाओ।’ ईसिलए हमने जेरेद घाटी को पार िकया।

ים14 וְהַיָּמִ֞
और–िदन
H3117

אֲשֶׁר־
जो

׀הָלַכְ֣נוּ 
चले
H1980

עַמִקָּדֵ֣שׁ  בַּרְנֵ֗
–कादेश–बनेर्आ–से
H6947

עַד֤
जब
H5704

אֲשֶׁר־
पार–िकया

֙ עָבַרְ֙נוּ
को–

אֶת־
नाला
H0853

נַחַ֣ל
ज़ेरेद

רֶד זֶ֔
अड़तीस
H2218

ים שְׁלֹשִׁ֥
वषर्
H7970

וּשְׁמֹנֶה֖
जब–तक
H8083

שָׁנָה֑
समाप्त–हुईर्
H8141

עַד־
सारी
H5704

ם תֹּ֨
–पीढ़ी
H8552

כָּל־
पुरुषाें
H3605

הַדּ֜וֹר
–युद्ध–के
H1755

י אַנְשֵׁ֤
–बीच–से
H0376

הַמִּלְחָמָה֙
–छावनी–के
H4421

רֶב מִקֶּ֣
जैसे
H7130

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
शपथ–खाईर्
H4264

ר כַּאֲשֶׁ֛
यहोवा–ने

ע נִשְׁבַּ֥
उन्हें
H7650

יְהוָה֖
—
H3068

ם׃ לָהֶֽ
—

कादेशबनेर् को छोड़ने और जेरेदे घाटी को पार करने में अड़तीस वषर् का समय बीता था। उस पीढ़ी के सभी योद्धा मर चुके थे। यहोवा ने कहा था िक एसेा ही 
होगा।

וְגַם15֤
और–भी
H1571

יַד־
हाथ
H3027

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

הָיְ֣תָה
था
H1961

ם בָּ֔
–उनमें

ם לְהֻמָּ֖
घबराने–के–िलए
H2000

רֶב מִקֶּ֣
उन्हें
H7130

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
–बीच–से
H4264

עַ֖ד
–छावनी–के
H5704

ם׃ תֻּמָּֽ
जब–तक
H8552

यहोवा उन लोगाें के िवरुद्ध तब तक रहा जब तक वे सभी नष्ट न हो गए।

י16 וַיְהִ֨
और–हुआ
H1961

כַאֲשֶׁר־
जैसे–ही

מּוּ תַּ֜
समाप्त–हुए
H8552

כָּל־
सब
H3605

י אַנְשֵׁ֧
पुरुष
H0376

הַמִּלְחָמָ֛ה
–युद्ध–के
H4421

לָמ֖וּת
मरने–को
H4191

רֶב מִקֶּ֥
–बीच–से
H7130

ם׃ הָעָֽ
–लोगाें–के

ס
—

“जब सभी योद्धा मर गए औ लोगाें के बीच से सदा के िलए समाप्त हो गए।

ר17 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֵלַ֥י
मेरे–प्रित
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

तब यहोवा ने मुझसे कहा,

ה18 אַתָּ֨
तुम

עֹבֵ֥ר
गुज़रते–हो

הַיּ֛וֹם
–आज–के–िदन
H3117

אֶת־
को–
H0853

גְּב֥וּל
सीमा
H1366

מוֹאָ֖ב
मोआब–की
H4124

אֶת־
को–
H0853

ר׃ עָֽ
आर
H6144

‘आज तुम्हें आर नगर की सीमा से होकर जाना चािहए।

וְקָרַבְת19ָּ֗
और–पास–आओगे
H7126

מ֚וּל
सामने
H4136

בְּנֵי֣
पुत्राें–के

עַמּ֔וֹן
अम्मोन–के
H5983

אַל־
नहीं
H0408

ם תְּצֻרֵ֖
घेरो

וְאַל־
उन्हें
H0408

תִּתְגָּ֣ר
और–नहीं
H1624

ם בָּ֑
भड़काओ

י כִּ֣
उन्हें

א־ ֹֽ ל
क्याेंिक
H3808

תֵּן אֶ֠
नहीं
H5414

רֶץ מֵאֶ֨
दंूगा
H0776

בְּנֵי־
–देश–से

עַמּ֤וֹן
पुत्राें–के
H5983

לְךָ֙
अम्मोन–के

ה יְרֻשָּׁ֔
तुम्हें
H3425

י כִּ֥
अिधकार

לִבְנֵי־
क्याेंिक

ל֖וֹט
–पुत्राें–को
H3876

יהָ נְתַתִּ֥
लोत–के
H5414

ׁה׃ יְרֻשָּֽ
िदया–है
H3425

जब तुम अम्मोनी लोगाें के पास पहुचँो तो उन्हें तंग मत करना। उनसे लड़ना नहीं क्याेंिक मैं तुम्हें उनकी भूिम नहीं दूगँा। क्याें? क्याेंिक मैंने वह भूिम लूत के 
वंशजाें को अपने पास रखने के िलए दी है।’”

רֶץ־20 אֶֽ
–देश
H0776

ים רְפָאִ֥
रपाईयाें–का

ב תֵּחָשֵׁ֖
समझी–जाती–है
H2803

אַף־
भी
H0637

וא הִ֑
वह
H1931

ים רְפָאִ֤
रपाईर्

יָֽשְׁבוּ־
रहते–थे
H3427

בָהּ֙
–उसमें

ים לְפָנִ֔
–पहले
H6440

ים עַמֹּנִ֔ וְהָֽ
और–अम्मोनी
H5984

יִקְרְא֥וּ
बुलाते–हैं
H7121

לָהֶ֖ם
उन्हें

ים׃ זַמְזֻמִּֽ
ज़म्ज़ुम्मी
H2157
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(वह प्रदेश रपाईर् लोगाें का देश भी कहा जाता है। वे ही लोग पहले वहाँ रहते थे। अम्मोनी के लोग उन्हें जमजुम्मी लोग कहते थे।

עַם21֣
लोग

גָּד֥וֹל
बड़े

וְרַ֛ב
और–बहुत

ם וָרָ֖
और–ऊंचे

ים כָּעֲנָקִ֑
–अनािकयाें–की–तरह
H6062

וַיַּשְׁמִידֵ֤ם
और–नष्ट–िकया
H8045

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

ם מִפְּנֵיהֶ֔
उन्हें
H6440

ם וַיִּירָשֻׁ֖
–उनके–सामने–से
H3423

וַיֵּשְׁב֥וּ
और–उजाड़ा
H3427

ם׃ תַחְתָּֽ
और–रहे
H8478

जमजुम्मी लोग बहुत शिक्तशाली थे और उनमें से बहुत से वहाँ थे। वे अनाकी लोगाें की तरह लम्बे थे। िकन्तु यहोवा ने जमजुम्मी लोगाें को अम्मोनी लोगाें के 
िलए नष्ट िकया। अम्मोनी लोगाें ने जमजुम्मी लोगाें का प्रदेश ले िलया और अब वे वहाँ रहते थे।

ר22 כַּאֲשֶׁ֤
जैसे

עָשָׂה֙
िकया

לִבְנֵי֣
–पुत्राें–के–िलए

ו עֵשָׂ֔
एसाव–के
H6215

ים הַיֹּשְׁבִ֖
–जो–रहते–हैं
H3427

בְּשֵׂעִי֑ר
–सेईर्र–में

ר אֲשֶׁ֨
जब

יד הִשְׁמִ֤
नष्ट–िकया
H8045

אֶת־
को–
H0853

֙ הַחֹרִי
–होरी
H2752

ם מִפְּנֵיהֶ֔
–उनके–सामने–से
H6440

ירָשֻׁם֙ וַיִּֽ
और–उजाड़ा
H3423

וַיֵּשְׁב֣וּ
और–रहे
H3427

ם תַחְתָּ֔
उनकी–जगह
H8478

עַ֖ד
तक
H5704

הַיּ֥וֹם
–िदन–के
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
–ईस
H2088

परमेश्वर ने यही काम एसावी लोगाें के िलए िकया जो सेईर्र में रहते थे। उन्हाेंने वहाँ रहने वाले होरी लोगाें को नष्ट िकया। अब एसाव के लोग वहाँ रहते हैं जहाँ 
पहले होरी लोग रहते थे।

עַוִּ֛ים23 וְהָֽ
और–अव्वी
H5761

ים הַיֹּשְׁבִ֥
–जो–रहते–थे
H3427

ים בַּחֲצֵרִ֖
–गांवाें–में
H2699

עַד־
तक
H5704

עַזָּ֑ה
ग़ाज़ा
H5804

כַּפְתֹּרִים֙
कफ्तोरी
H3732

הַיֹּצְאִ֣ים
–जो–िनकले
H3318

מִכַּפְתּ֔וֹר
–कफ्तोर–से
H3731

ם הִשְׁמִידֻ֖
नष्ट–िकया
H8045

וַיֵּשְׁב֥וּ
उन्हें
H3427

ם׃ תַחְתָּֽ
और–रहे
H8478

और कुछ लोग कप्तोर से आए और अिव्वयाें को उन्हाेंने नष्ट िकया। अव्वी लोग अज्जा तक, नगराें में रहते थे िकन्तु यहोवा ने अिव्वयाें को कप्तोरी लोगाें के 
िलए नष्ट िकया।)

ק֣וּמו24ּ
उठो

סְּע֗וּ
कूच–करो
H5265

֮ וְעִבְרוּ
और–पार–करो

אֶת־
को–
H0853

נַחַ֣ל
नाला

֒ אַרְנֹן
अनाेर्न
H0769

רְאֵה֣
देखो
H7200

נָתַ֣תִּי
िदया–है
H5414

יָדְךָ בְ֠
–तुम्हारे–हाथ–में
H3027

אֶת־
को–
H0853

ן סִיחֹ֨
सीहोन
H5511

לֶךְ־ מֶֽ
राजा
H4428

חֶשְׁבּ֧וֹן
हेशबोन–का
H2809

י אֱמֹרִ֛ הָֽ
–एमोरी
H0567

וְאֶת־
और–को–
H0853

אַרְצ֖וֹ
उसके–देश
H0776

הָחֵל֣
शुरू–करो

רָ֑שׁ
अिधकार–करो
H3423

וְהִתְגָּ֥ר
और–भड़काओ
H1624

בּ֖וֹ
उसे

ה׃ מִלְחָמָֽ
युद्ध
H4421

“यहोवा ने मुझसे कहा, ‘यात्रा के िलए तैयार हो जाओ। अनाेर्न नदी की घाटी से होकर जाओ। मैं तुम्हें हेशबोन के राजा एमोरी सीहोन पर िवजय की शिक्त दे 
रहा हू।ँ मैं तुम्हें उसका देश जीतने की शिक्त दे रहा हू।ँ ईसिलए उसके िवरुद्ध लड़ो और उसके देश पर अिधकार करना आरम्भ करो।

הַיּ֣וֹם25
–िदन–के
H3117

הַזֶּ֗ה
–ईस
H2088

֙ אָחֵל
शुरू–करंूगा

ת תֵּ֤
देने
H5414

פַּחְדְּךָ֙
भय
H6343

וְיִרְאָתְ֣ךָ֔
तुम्हारा
H3374

עַל־
और–डर

֙ פְּנֵי
तुम्हारा
H6440

ים עַמִּ֔ הָֽ
–चेहरे–पर

חַת תַּ֖
–लोगाें–के
H8478

כָּל־
नीचे
H3605

הַשָּׁמָיִ֑ם
सारे
H8064

ר אֲשֶׁ֤
–आकाश–के

֙ יִשְׁמְעוּן
जो
H8085

שִׁמְעֲךָ֔
सुनेंगे

וְרָגְז֥וּ
तुम्हारी–खबर
H7264

וְחָל֖וּ
और–कांपेंगे

מִפָּנֶֽיךָ׃
और–डरेंगे
H6440

आज मैं तुम्हें सारे संसार के लोगाें को भयभीत करने वाला बनाना आरम्भ कर रहा हू।ँ वे तुम्हारे बारे में सूचनाएँ पाएंगे और वे भय से काँप उठेंगे। जब वे 
तुम्हारे बारे में सोचेंगे तब वे घबरा जाएंगें।’

וָאֶשְׁלַח26֤
और–भेजा
H7971

מַלְאָכִים֙
दूत
H4397

ר מִמִּדְבַּ֣
–जंगल–से

קְדֵמ֔וֹת
कदेमोत
H6932

אֶל־
–की–ओर
H0413

סִיח֖וֹן
सीहोन
H5511

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

חֶשְׁבּ֑וֹן
हेशबोन–के
H2809

י דִּבְרֵ֥
वचन
H1697

שָׁל֖וֹם
शांित
H7965

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

“कदेमोत की मरुभूिम से मैंने हेशबोन के राजा िसहोन के पास एक दूत को भेजा। दूत ने सीहोन के सामने शािन्त सिन्ध रखी। उन्हाेंने कहा,
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אֶעְבְּרָ֣ה27
गुज़रंूगा

ךָ בְאַרְצֶ֔
–तुम्हारे–देश–में
H0776

רֶךְ בַּדֶּ֥
–सड़क–पर
H1870

רֶךְ בַּדֶּ֖
–सड़क–पर–ही
H1870

אֵלֵךְ֑
चलूंगा
H3212

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

אָס֖וּר
मुडू� ंगा
H5493

ין יָמִ֥
दािहने
H3225

אול׃ ֹֽ וּשְׂמ
और–बाएं
H8040

‘अपने देश से होकर हमें जाने दो। हम लोग सड़क पर ठहरेंगे। हम लोग सड़क से दायें। या बाएं नहीं मुड़ेंगे।

כֶל28 אֹ֣
भोजन
H0400

סֶף בַּכֶּ֤
–पैसे–से
H3701

֙ תַּשְׁבִּרֵנִ֙י
बेचोगे
H7666

לְתִּי וְאָכַ֔
मुझे
H0398

וּמַ֛יִם
और–खाऊंगा
H4325

סֶף בַּכֶּ֥
और–पानी
H3701

תִּתֶּן־
–पैसे–से
H5414

י לִ֖
दोगे

יתִי וְשָׁתִ֑
मुझे
H8354

ק רַ֖
और–पीऊंगा
H7535

ה אֶעְבְּרָ֥
केवल

י׃ בְרַגְלָֽ
गुज़रंूगा
H7272

हम जो भोजन करेंगे या जो पानी पीएंगे उसका मूल्य चाँदी मे चुकाएंगे। हम केवल तुम्हारे देश से यात्रा करना चाहते हैं।

ר29 כַּאֲשֶׁ֨
जैसे

שׂוּ־ עָֽ
िकया

י לִ֜
मेरे–िलए

בְּנֵי֣
पुत्राें–ने

ו עֵשָׂ֗
एसाव–के
H6215

שְׁבִים֙ הַיֹּֽ
–जो–रहते–हैं
H3427

יר בְּשֵׂעִ֔
–सेईर्र–में

ים וְהַמּ֣וֹאָבִ֔
और–मोआिबयाें–ने
H4125

ים הַיֹּשְׁבִ֖
–जो–रहते–हैं
H3427

בְּעָר֑
–आर–में
H6144

עַד֤
जब–तक
H5704

ׁר־ אֲשֶֽ
पार–करंू

עֱבֹר֙ אֶֽ
को–

אֶת־
–यरदन
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֔
–की–ओर
H3383

אֶל־
–देश
H0413

רֶץ הָאָ֕
जो
H0776

אֲשֶׁר־
यहोवा

יְהוָה֥
हमारा–परमेश्वर
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֖
देता–है
H0430

ן נֹתֵ֥
हमें
H5414

נוּ׃ לָֽ
—

अपने देश से होकर तुम हमें तब तक जाने दो जब तक हम यरदन नदी को पार कर उस देश में न पहुचँे िजसे यहोवा, हमारा परमेशवर, हमे दे रहा है। अन्य 
लोगाें में सेईर्र में रहने वाले एसाव तथा आर में रहने वाले मोआबी लोगाें ने अपने देश से हमें गुजरने िदया है।’

א30 ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ה אָבָ֗
चाहा
H0014

֙ סִיחֹן
सीहोन–ने
H5511

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

חֶשְׁבּ֔וֹן
हेशबोन–के
H2809

נוּ הַעֲבִרֵ֖
गुज़रने–देना

בּ֑וֹ
हमें

י־ כִּֽ
–उसमें

הִקְשָׁה֩
क्याेंिक
H7185

יְהוָ֨ה
कठोर–िकया
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֜
यहोवा–ने
H0430

אֶת־
तुम्हारे–परमेश्वर–ने
H0853

רוּח֗וֹ
को–
H7307

וְאִמֵּץ֙
उसकी–आत्मा
H0553

אֶת־
और–अिड़यल–बनाया
H0853

לְבָב֔וֹ
को–
H3824

לְמַ֛עַן
उसका–हृदय
H4616

תִּתּ֥וֹ
देने–के–िलए
H5414

בְיָדְךָ֖
उसे
H3027

כַּיּ֥וֹם
–तुम्हारे–हाथ–में
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
–िदन–की–तरह
H2088

ס
–ईस

“िकन्तु हेशबोन के राजा सीहोन ने, अपने देश से हमें गुजरने नहीं िदया। यहोवा, तुम्हारे परमेश्वर ने, उसे बहुत हठी बना िदया था। यहोवा ने यह ईसिलए िकया 
िक वह सीहोन को तुम्हारे अिधकार में दे सके और उसने अब यह कर िदया है।

וַיֹּ֤אמֶר31
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֔
मेरे–प्रित
H0413

ה רְאֵ֗
देखो
H7200

֙ חִלֹּתִ֙י הַֽ
शुरू–िकया–है

ת תֵּ֣
देना
H5414

יךָ לְפָנֶ֔
तुम्हारे–सामने
H6440

אֶת־
को–
H0853

ן סִיחֹ֖
सीहोन
H5511

וְאֶת־
और–को–
H0853

אַרְצ֑וֹ
उसके–देश
H0776

הָחֵל֣
शुरू–करो

שׁ רָ֔
अिधकार–करो
H3423

שֶׁת לָרֶ֖
अिधकार–करने–को
H3423

אֶת־
को–
H0853

אַרְצֽוֹ׃
उसके–देश
H0776

“यहोवा ने मुझसे कहा, ‘मैं राजा सीहोन और उसके देश को तुम्हें दे रहा हू।ँ भूिम लेना आरम्भ करो। यह तब तुम्हारी होगी।’

32֩ וַיֵּצֵא
और–िनकला
H3318

ן סִיחֹ֨
सीहोन
H5511

נוּ לִקְרָאתֵ֜
हमारे–सामने
H7125

ה֧וּא
वह
H1931

וְכָל־
और–सारे–
H3605

עַמּ֛וֹ
उसके–लोग

לַמִּלְחָמָ֖ה
–युद्ध–के–िलए
H4421

יָֽהְצָה׃
याहस
H3096

“तब राजा सीहोन और उसके सब लोग हमसे यहस में युद्ध करने बाहर िनकले।
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יִּתְּנֵה֛ו33ּ וַֽ
और–िदया
H5414

יְהוָה֥
यहोवा–ने
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֖
हमारे–परमेश्वर–ने
H0430

לְפָנֵי֑נוּ
उसे
H6440

וַנַּ֥ךְ
हमारे–सामने
H5221

אֹת֛וֹ
और–मारा
H0853

וְאֶת־
उसे
H0853

]בנו[
और–को–

)בָּנָי֖ו(
उसके–पुत्राें

וְאֶת־
और–को–
H0853

כָּל־
उसके–सारे–लोगाें
H3605

עַמּֽוֹ׃
—

िकन्तु हमारे परमेश्वर ने उसे हमें दे िदया। हमने उसे, उसके नगराें और उसके सभी लोगाें को हराया।

ד34 וַנִּלְכֹּ֤
और–ले–िलया
H3920

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सारे–
H3605

֙ עָרָיו
उसके–नगराें

בָּעֵת֣
–समय–में
H6256

וא הַהִ֔
–उस
H1931

נַּחֲרֵם֙ וַֽ
और–नष्ट–िकया

אֶת־
सारे–
H0853

כָּל־
नगर
H3605

עִי֣ר
पुरुष

ם מְתִ֔
और–िस्त्रयाें
H4962

ים וְהַנָּשִׁ֖
और–बच्चे
H0802

ף וְהַטָּ֑
नहीं
H2945

א ֹ֥ ל
छोड़ा
H3808

רְנוּ הִשְׁאַ֖
बचा–हुआ
H7604

יד׃ שָׂרִֽ
—
H8300

हम लोगाें ने उन सभी नगराें पर अिधकार कर िलया जो सीहोन के अिधकार में उस समय थे। हम लोगाें ने हर एक नगर में लोगाें—पुरूष, स्त्री तथा बच्चाें को 
पूरी तरह नष्ट कर िदया। हम लोगाें ने िकसी को जीिवत नहीं छोड़ा।

ק35 רַ֥
केवल
H7535

הַבְּהֵמָ֖ה
–पशुआें–को
H0929

בָּזַזְ֣נוּ
लूटा
H0962

לָנ֑וּ
हमारे–िलए

וּשְׁלַ֥ל
और–लूट
H7998

ים הֶעָרִ֖
–नगराें–की

ר אֲשֶׁ֥
जो

דְנוּ׃ לָכָֽ
ले–िलया
H3920

हम लोगाें ने िजन नगराें को जीता उनसे केवल पशु और कीमती चीजें ली।

ר36 עֲרֹעֵ֡ מֵֽ
–अरोएर–से
H6177

אֲשֶׁר֩
जो

עַל־
–िकनारे–पर

שְׂפַת־
नाला
H8193

חַל נַ֨
अनाेर्न

ן אַרְנֹ֜
और–नगर
H0769

יר וְהָעִ֨
जो

ר אֲשֶׁ֤
–नाले–में

֙ בַּנַּחַ֙ל
और–तक

וְעַד־
–िगलाद
H5704

ד הַגִּלְעָ֔
नहीं
H1568

א ֹ֤ ל
था
H3808

יְתָה֙ הָֽ
नगर
H1961

קִרְיָ֔ה
जो
H7151

ר אֲשֶׁ֥
ऊंचा–था

שָׂגְבָ֖ה
हमसे
H7682

נּוּ מִמֶּ֑
को–

אֶת־
–सबको
H0853

ל הַכֹּ֕
िदया
H3605

נָתַ֛ן
यहोवा–ने
H5414

יְהוָה֥
हमारे–परमेश्वर–ने
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֖
हमारे–सामने
H0430

לְפָנֵֽינוּ׃
—
H6440

हमने अरोएर नगर को जो अनाेर्न की घाटी में है तथा उस घाटी के मध्य के अन्य नगर को भी हराया। यहोवा हमारे परमेश्वर ने हमें अनाेर्न की घाटी और 
िगलाद के बीच के सभी नगराें को परािजत करने िदया। कोईर् नगर हम लोगाें के िलए हमारी शिक्त से बाहर दृढ़ नहीं था।

ק37 רַ֛
केवल
H7535

אֶל־
–की–ओर
H0413

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

בְּנֵי־
पुत्राें–के

עַמּ֖וֹן
अम्मोन–के
H5983

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

בְתָּ קָרָ֑
पास–गए
H7126

כָּל־
सारे–
H3605

יַ֞ד
िकनारे
H3027

נַחַ֤ל
नाला

יַבֹּק֙
यब्बोक
H2999

וְעָרֵ֣י
और–नगराें

ר הָהָ֔
–पहाड़–के
H2022

ל וְכֹ֥
और–सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो

צִוָּ֖ה
आज्ञा–दी
H6680

יְהוָה֥
यहोवा–ने
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
हमारे–परमेश्वर–ने
H0430

िकन्तु उस प्रदेश के िनकट नहीं गए जो अम्मोनी लोगाें का था। तुम यब्बोक नदी के तटाें या पहाड़ी प्रदेश के नगराें के िनकट नहीं गए। तुम एसेी िकसी जगह 
के िनकट नहीं गए िजसे यहोवा, हमारा परमेश्वर हमें लेने देना नहीं चाहता था।
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